
 神
戸
市
立
図
書
館
の
利
用
に
つ
い
て
　
●
本
人
が
来
館
し
、「
貸
出
券
申
込
書
」に
記
入
し
ま
す
。神
戸
市
内
在
住
・

在
学
・
在
勤
を
証
明
で
き
る
も
の
を
見
せ
て
カ
ー
ド
を
作
り
ま
す
。（
小
学
生
以
下
の
方
は
証
明
書
不
要
）●
神
戸
市
に
隣
接
す

る
市
町
在
住
の
方
も
カ
ー
ド
が
作
れ
ま
す
。住
所
を
証
明
で
き
る
も
の
を
見
せ
ま
す
。●
貸
出
は
２
週
間
10
冊
ま
で
。

神
戸
市
立
図
書
館
全
体
で
、英
語
12000

冊
以
上
、韓
国
語
1400

冊
以
上
、中
国
語
500

冊
以
上
、ベトナム

語
300

冊
以
上
の
書
籍
を
所
蔵
。

 고
베
시
립
 도
서
관
 이
용
에
 대
해
서
 　

●본인이 직접 가서 「이용자 카드 신청서」에 기입합니다. 고베시에 거주·
재학·근무를 증명할 수 있는 것을 보이고 카드를 만듭니다. (초등학생이하는 증명서 필요없음)●고베시 근처에  거주하시는 
분도 이이용자 카드를 만들 수 있습니다.. 만드실 때 주소를 증명할 수 있는 것을 보여주면 됩니다. ●2주간, 10권까지빌릴 
수 있음. 고베시립 도서관 전체로 영어 12000권이상, 한국어 1400권이상, 중국어 500권이상, 베트남어 300권이상의 서적을 소장.
 关
于
神
户
市
立
图
书
馆
的
利
用
　
●
本
人
亲
自
来
馆
，填
写
借
书
证
申
请
书
。需
携
带
能
证
明
住
在
神
户

市
内
，或
者
在
神
户
市
上
班
、上
学
的
证
件
。小
学
生
以
下
不
需
要
证
明
。●
神
户
市
邻
近
地
区
的
人
也
可
以
申

请
图
书
证
，但
是
需
要
有
家
庭
地
址
证
明
。●
每
人
最
多
可
以
借
书
1
0
册
，其
时
间
最
长
为
2
周

整
个
神
户
市
立
图
书
馆
全
体
来
讲
，藏
有
英
语
书
12000

册
以
上
，韩
语
书
1400

册
以
上
，中
国
语
书
500

册
以
上
，越
南
语
书
300

册
以
上
。

 C
ách m

ư
ợ

n sách thư
 viện tư

 lập thành phố K
obe   ●Hãy đến thư viện, điền vào 

giấy đăng ký m
ượn sách và trình giấy chứng m

inh đang cư trú hoặc làm
 việc, học tập tại Kobe. Trẻ em

 
dưới bậc tiểu học không cần giấy chứng m

inh. ●Người sinh sống gần thành phố Kobe cũng có thể làm
 thẻ 

m
ượn sách.●Có thể m

ượn 10 quyển sách, trong 2 tuần. ● Toàn thể thư viện tư lập thành phố Kobe có hơn 12000 
sách tiếng Anh, hơn 1400 sách tiếng Hàn Q

uốc, hơn 500 sách tiếng Trung Hoa, và hơn 300 sách tiếng Việt Nam
.

 Sobre a utilização da B
iblioteca M

unicipal da cidade de K
obe:

●O
 interessado deve estar presente, preencher o [form

ulário de em
préstim

o de livros]. M
ediante a 

apresentação de docum
ento que com

prove que é, m
orador, estudante ou que trabalha na cidade 

de Kobe. Será feito o cartão.(C
rianças m

enores de 12 anos não precisa apresentar docum
ento).●

Para as pessoas que m
oram

 nas cidades vizinhas de Kobe é possível fazer o cartão, apresentar 
docum

ento que com
prove o endereço.●O

 em
préstim

o é de até 10 livros, no m
áxim

o 2 sem
anas.

●O
 total de livros de todas as bibliotecas da cidade de K

obe, são m
ais de 1200 em

 inglês, m
ais de 1400 em

 
coreano,m

ais de 500 em
 chinês e m

ais de 300 livros vietnam
ita.

 Sobre el uso de la B
iblioteca M

unicipal de K
obe   ●E

l interesado debe llenar 
la “solicitud de tarjeta de préstam

o”. D
ebe presentar algún docum

ento que pueda certificar que 
reside, estudia o trabaja en K

obe. (N
iños m

enores de prim
aria no necesitan docum

ento). ●Las 
personas que residen en las ciudades vecinas de K

obe tam
bién pueden hacer la tarjeta. D

eben 
presentar un docum

ento que pueda certificar su dom
icilio. ●P

ueden llevar prestado hasta 10 
libros por 2 sem

anas. ●E
n toda la B

iblioteca M
unicipal de K

obe posee m
ás de 12.000 libros en inglés, m

ás 
de 1.400 libros en coreano, m

ás de 500 libros en chino y m
ás de 300 libros en vietnam

ita. 

 H
ow

 to use the K
obe C

ity Library    ●If you yourself com
e to the library, you can fill in 

the application for a borrow
ing card. After you show

 proof that you reside, study, or w
ork in Kobe C

ity, 
a card w

ill be m
ade for you (proof is not needed for children of elem

entary school age or low
er).● 

People w
ho reside in cities neighboring Kobe m

ay also receive a borrow
ing card. ●You can borrow

 
up to 10 books for a 2 w

eek period. ●The entire Kobe C
ity Library  holds m

ore than 12,000 English books, m
ore 

than1400 Korean books, m
ore than 500 C

hinese books, and m
ore than 300 Vietnam

ese books. 

開
館
日
時
は
図
書
館
に
よ
っ
て
違
い
ま
す
の
で
、以
下
の
ホ
ー
ム
ペ
ー
ジ
で
ご
確
認
く
だ
さ
い
。

개
관

시
간

은
 도

서
관

에
 따

라
 다

르
기

 때
문

에
 다

음
의

 홈
페

지
에

서
 확

인
하

시
기

 바
랍

니
다

.
开
馆
时
间
每
图
书
馆
不
同
，
请
在
下
面
网
站
确
认
。

H
ãy tham

 khảo trang W
eb dưới đây để biết ngày, giờ m

ở cửa của các thư viện tại thành phố Kobe.
Dias e horário de funcionam

ento das biblioteca variam
 de acordo com

 local, verificar no website abaixo.
depende de las biblotecas   la fecha y hora de apertura es diferente,Confirm

e en las paginas de abajo.
Business days and hours vary depending on the particular libary, so please confirm

 them
 on the hom

epage below.
http://w

w
w

.social-b.net/kfc/tosyokan.htm
l

孩
子
接
触
到
书
的
重
要
性
。

어
린
이
들
이
 책
을
 읽
는
 중
요
성

 Sự
 quan trọng của việccho 

các bé làm
 quen vớ

i sách

A
 im

portância do contato 
da criança com

 os livros.

La im
portancia de tener contacto 

con el libro los niños

The im
portance of bringing children into 

contact w
ith books

手
に
と
っ
て
い
た
だ
い
た
み
な
さ
ま
へ

こ
の
パ
ン
フ
レ
ッ
ト
は
、保
護
者
の
人
に
子

ど
も
に
よ
み
き
か
せ
の
大
切
さ
を
知
っ
て

い
た
だ
き
、
母
語
や
日
本
語
で
の
読
み
聞

か
せ
を
実
践
し
て
も
ら
う
こ
と
で
、
外
国
に

ル
ー
ツ
を
持
つ
子
ど
も
が
よ
り
豊
か
に
育

つ
よ
う
願
っ
て
作
成
し
ま
し
た
。

팜
플
랫
을
 보
시
는
 여
러
분
에
게
 

이
 팜

플
랫

은
  부

모
님

들
이

 아
이

들
에

게
 

책
을

 읽
어

주
는

 중
요

성
을

 이
해

 
하

시
고

、모
국

어
나

 일
본

어
로

 읽
어

주
는

 
것

을
 통

해
  외

국
에

 뿌
리

를
 두

고
 있

는
 

는
 어

린
이

가
 보

다
 여

유
있

게
 자

라
기

를
 

바
라

면
서

 작
성

하
였

습
니

다
.

致
正
在
阅
览
此
宣
传
册
的
读
者

制
作
这
个
宣
传
册
的
目
的
是
为
了
让
孩

子
的
父
母
知
道
，
读
故
事
给
孩
子
听
的

重
要
性
以
及
希
望
他
们
能
够
用
日
语
和

母
语
读
故
事
给
孩
听
。希
望
有
外
国
背

景
的
孩
子
能
够
更
好
的
成
长
。

G
ử

i đến bạn đọc !
Đ

ây là tài liệu tham
 khảo, giúp quý phụ 

huynh hiểu đư
ợc tầm

 quan trọng của 
việc đọc chuyện cho trẻ em

 nghe. 
C

húng tôi tin tư
ởng các em

 ngư
ời gốc 

nư
ớc ngoài sẽ đư

ợc phát triển tốt về 
nhiều m

ặt nếu đư
ợc nghe đọc chuyện 

bằng tiếng m
ẹ đẻ hoặc tiếng N

hật v.v

Para os que pegaram
 o panfleto

E
ste panfleto é para os pais saberem

 
a im

portância de ler e contar histórias 
para as crianças. Foi elaborado para 
aprática de ler e contar histórias na 
língua nativa ou em

 japonês, e essa 
preparação foi feita com

 a esperança  
para que as crianças com

 raízes 
estrangeiras possam

 conviver num
 

am
biente harm

onioso.

Para usted que lee este folleto
E

ste folleto ha sido confeccionado 
para que los padres conozcan la 
im

portancia de leerle  en voz alta a 
sus hijos y deseando que los niños 
con raíces en el extranjero puedan 
desarrollarse m

ejor a través de la 
lectura en su respectivo idiom

a y 
en japonés.

To those w
ho are reading this 

pam
phlet: This pam

phlet was produced in 
order to m

ake parents aw
are of the 

im
portance of reading to children, and to 

help parents m
ake a practice of reading to 

their children in both their m
other tongue 

and Japanese. It is produced w
ith the  

hope to further enrich the education of 
children in Hyogo who have foreign roots.

神
戸
市
内
の
図
書
館と、図

書
館
の
お
すすめ

絵
本
の
紹
介
で
す。

고베시내의 도서관과 도서관에서 추천하는 그림책을 소개합니다.
介
绍
神
户
市
内
图
书
馆
及
由
图
书
馆
推
荐
的
儿
童
书
。

G
iới thiệu các thư viện tại thành phố Kobe  

và các truyện tranh được ưa chuộng.

Livros ilustrados recom
endados pela 

biblioteca  m
unicipal de Kobe. 

Las bibliotecas de la ciudad de kobe introduce 
la recom

endacion de libros ilustrados de biblioteca.

This is an introduction to Kobe City Library and som
e 

picture books which are recom
m

ended by the library.

〒
650-0017
中
央
区
楠
町
7-2-1

C
huo-ku 
Kusunoki-cho
7-2-1
TEL 371-3351
FAX 371-5046

〒
658-0052
東
灘
区
住
吉
東
町

2-3-40
H
igashi N

ada-ku
Sum

iyoshi
Higashi-chou
2-3-40
TEL 858-8773
FAX 858-8776

〒
657-0027
灘
区
永
手
町
4-2-1

N
ada-ku
N
agate-cho
4-2-1
TEL 854-5560
FAX 851-4041

C
huo

Toshokan

M
inatogaw

a
Shrine

Kobe
District Court

Kobe
Bunka Hall

Chuo
G

ym
nasium

Kosoku Kobe

JR Kobe

Subw
ay

O
kurayam

a

ス
イ
ミ
ー
　
小
さ
い
け
れ
ど
勇
気
と
知
恵
の

あ
る
さ
か
な
、ス
イ
ミ
ー
の
物
語
。独
特
の
手

法
で
描
か
れ
た
海
の
中
の
よ
う
す
が
、幻
想
的

で
、も
ぐ
っ
て
み
た
く
な
り
ま
す
。

Sw
im

m
y  Es la historia de Swim

m
y, un pez 

pequeño pero que tiene coraje y sabiduría. 
El aspecto del m

ar que ha sido elaborado 
de una m

anera única, es fantástico que 
nos da ganas de probar el buceo.

Swim
m

y  The story of Swim
m

y, who is a 
sm

all but very brave and wise fish. This unique 
and m

agical story takes place in the ocean, 
and the uniquely drawn pictures will m

ake you 
want to dive into the ocean and go there.

Sw
im

m
y  C

hú cá Sw
im

m
y tuy nhỏ 

bé, nhưng có trí khôn và lòng dũng 
cảm

.Sách vẽ sống động như thu hút 
người đọc vào lòng đại dương.

Suim
i  A história do Suim

i, o pequeno 
peixe, m

as corajoso e sábio.Fantásticas 
ilustrações do fundo do m

ar. D
á vontade 

de m
ergulhar.

으
뜸
　
헤
엄
이

　
작

지
만

 
용

기
와

 
지

혜
가

 
있

는
 물

고
기

, 으
뜸

　
헤

엄
이

의
 이

야
기

. 
독

특
한

 수
법

으
로

 그
려

진
 바

다
속

 모
양

이
. 

환
상

적
이

여
서

 잠
수

해
 보

고
 싶

어
집

니
다

.

小
黑
鱼
　
虽
然
身
材
娇
小
，
却
有
着
勇
气

和
智
慧
，
这
就
是
小
黑
鱼
的
故
事
。
本
书

用
独
特
的
手
法
描
绘
出
富
有
幻
想
性
的
大

海
，
让
人
不
自
觉
地
想
去
海
里
潜
水
。

お
お
き
な
か
ぶ
　
お
じ
い
さ
ん
、お
ば
あ
さ
ん
、

女
の
子
、犬
や
ね
こ
、ね
ず
み
ま
で
飛
び
出
し

て
、大
き
な
か
ぶ
を
ひ
っ
こ
抜
き
ま
す
。収
穫
の

喜
び
が
伝
わ
っ
て
き
ま
す
。

El 
nabo 

gigante 
 

E
l 

abuelo, 
la 

abuela, la niña, el perro, el gato y 
hasta el ratón salen a arrancar el 
nabo 

gigante. 
P

odem
os 

sentir 
la 

alegría de la cosecha.

The G
igantic Turnip  In this story you 

w
ill m

eet an old m
an and his w

ife, their 
daughter, their pet cat and dog, and 
even a m

ouse!It w
ill m

ake you feel the 
happiness that com

es at harvest tim
e.

C
ủ cải to tròn  Ô

ng, bà, cháu gái, 
chó, m

èo, chuột tất cả đều chạy ra 
nhổ củ cải vừa to, vừa tròn.Truyện thể 
hiện niềm

 vui thu hoạch.

O
 N

abo G
rande  O

 vovô, a vovó, a 
m

enina, o cão, e o gato, até o rato 
saltando arrancam

 o o nabo grande. 
Transm

itindo a alegria da colheita.

커
다
란
 순

무
　

할
아

버
지

, 할
머

니
, 여

자
 

아
이

,강
아

지
‚ 고

양
이

, 
쥐

까
지

 
뛰

어
 

나
오

고
, 큰

 순
무

를
 열

심
히

 뽑
으

려
고

 
합

니
다

. 수
확

의
 기

쁨
이

 전
해

 옵
니

다
.

拔
萝
卜
　
爷
爷
，
奶
奶
，
女
孩
子
，
狗

狗
，
猫
猫
，
小
老
鼠
，
大
家
一
起
出
来
拔

萝
卜
。
分
享
收
获
的
喜
悦
。

モ
チ
モ
チ
の
木
　
夜
中
に
ひ
と
り
で
お
し
っ

こ
に
も
い
け
な
い
弱
虫
の
豆
太
。で
も
、一
緒

に
暮
ら
す
大
好
き
な
じ
さ
ま
の
た
め
に
豆
太

は
勇
気
を
出
し
て
…
。

El árbol M
ochi M

ochi  M
am

eta es 
un niño m

uy cobarde que no puede ir 
sólo a orinar a m

edianoche. P
ero, 

para ayudar a su querido abuelo que 
vive junto, actuó con valentía y...

The Tree of Courage This is about a 
M

AM
ETA who is such a weakling that he 

cannot even go to the bathroom
 by him

self! 
However, he finally shows his bravery for 
his dear uncle who he lives with…

C
ây M

ochim
ochi  M

am
eta nhút nhát 

đến m
ứ

c không dám
 đi tiểu m

ột m
ình 

ban đêm
, như

ng tình thư
ơng dành cho 

ngư
ời ông cùng chung sống đã giúp 

cậu bé can đảm
 lên...

A árvore glutinosa  D
e m

adrugada o 
fracote M

am
eta, não consegue fazer xixi 

sozinho.M
as, pelo velhinho querido que 

m
ora junto, M

am
eta cria coragem

 e...

모
치
모
치
 나

무
　

밤
중

에
 혼

자
 오

줌
누

러
도

 
못

가
는

 겁
쟁

이
 마

메
타

. 그
러

나
  같

이
 사

는
 

아
주

 
좋

아
하

는
 

할
아

버
지

를
 

위
해

서
 

마
메

타
는

  용
기

를
 내

서
 …

. 

魔
奇
魔
奇
树
　
豆
太
是
一
个
夜
里
一
个
人

去
厕
所
都
会
害
怕
的
胆
小
鬼
。
但
是
这
一

次
，
为
了
在
一
起
生
活
的
爷
爷
，
豆
太
鼓

起
了
勇
气
⋯

中
央

図
書
館

Chuo
Toshokan

東
灘

図
書
館

H
igashiNadaToshokan

灘
図
書
館

N
ada

Toshokan

JRRokkom
ichi

Bus
Term

inal
N

ada
Toshokan

(Foresta
Rokko 2F)

JR Sum
iyoshi

H
igashi N

ada
Toshokan

Hanshin
Uozaki

Rokko Liner
Sum

iyoshi

Rokko Liner
Uozaki

Route 2

Higashi Nada
W

ard Office

HigashiNada
Kuyakusyo M

ae
bus stop

斎
藤
隆
介
 作

滝
平
二
郎
 絵

岩
崎
書
店

レ
オ
＝
レ
オ
ニ
 作

谷
川
俊
太
郎
 訳

好
学
社

A.ト
ル
ス
ト
イ
 再
話
　
内
田
莉
莎
子
 訳

佐
藤
忠
良
 画
　
福
音
館
書
店

〒
65
1-
13
02

北
区
藤
原
台
中
町
1-
2-
1

北
神
中
央
ビ
ル
5F

Ki
ta
-k
u 
Fu
jiw
ar
a-
da
i

N
ak
a-
m
ac
hi
 1
-2
-1

TE
L  
98
1-
82
10

FA
X  
98
1-
82
20

〒
65
3-
08
35

長
田
区
細
田
町
7-
1-
27

市
営
細
田
住
宅
2F

N
ag
at
a-
ku

H
os
od
a-
ch
o

7-
1-
27

TE
L  
69
1-
16
00

FA
X  
69
1-
21
81

〒
65
4-
00
35

須
磨
区
中
島
町

1-
2-
3

須
磨
区
民
セ
ン
タ
ー
1F

Su
m
a-
ku

N
ak
aj
im
a-
ch
o

1-
2-
3

TE
L  
73
5-
74
44

FA
X  
73
5-
43
13

〒
65
1-
00
96

中
央
区
雲
井
通
5-
1-
2

勤
労
会
館
1F

C
hu
o-
ku
 K
um
oi
-d
or
i

5-
1-
2

TE
L  
25
1-
50
15

FA
X  
25
1-
56
14

〒
65
2-
08
97

兵
庫
区
駅
南
通
5-
1-
1

キ
ャ
ナ
ル
タ
ウ
ン
イー
スト
2F

H
yo
go
-k
u

Ek
i M
in
am
i-d
or
i 5
-1
-1

TE
L  
68
2-
95
01

FA
X  
68
2-
95
02

〒
65
1-
11
14

北
区
鈴
蘭
台
西
町
1-
22
-1

北
区
民
セ
ン
タ
ー
3・
2F

Ki
ta
-k
u 
Su
zu
ra
n-
da
i

N
is
hi
-m
ac
hi
 1
-2
2-
1

TE
L  
59
2-
75
73

FA
X  
59
5-
12
97

JR
 S

hi
n-

Na
ga

ta

Pi
fu

re

Sh
oe

s 
Pl

az
a

Na
ga

ta
Po

st
 O

ffi
ce

Sh
in

na
ga

ta
To

sh
ok

an
(H
os
od
a J
ut
ak
u)

Sa
ny

o 
Hi

ga
sh

isu
m

a

JR
 T

ak
at

or
i

Hi
ga

sh
isu

m
a

El
em

en
ta

ry
Sc

ho
ol

Da
ich

i
El

em
en

ta
ry

Sc
ho

ol
Su

m
a

W
ar

d 
O

ffi
ce

Su
m

a
Po

lic
e

St
at

io
n

Su
m

a 
To

sh
ok

an
(S
um
a K
um
in
 C
en
te
r)

ぐ
り
と
ぐ
ら
　
野
ね
ず
み
の
ぐ
り
と
ぐ
ら
は
、森

で
大
き
な
卵
を
見
つ
け
、か
す
て
ら
を
作
る
こ
と

に
し
ま
し
た
。や
が
て
、い
い
に
お
い
に
誘
わ
れ

て
、森
じ
ゅ
う
の
動
物
が
集
ま
っ
て
き
ま
し
た
。

Gu
ri 

y 
Gu

ra
  L

os
 ra

to
nc

ito
s d

e 
ca

m
po

 G
ur

i 
y G

ur
a 

en
co

nt
ra

ro
n 

un
 e

no
rm

e 
hu

ev
o 

en
 e

l 
bo

sq
ue

 y
 d

ec
idi

er
on

 p
re

pa
ra

r 
un

 p
as

te
l. 

Lu
eg

o,
 a

tra
íd

os
 p

or
 e

l 
sa

br
os

o 
olo

r, 
se

 
re

un
ier

on
 lo

s a
nim

ale
s d

e 
to

do
 e

l b
os

qu
e.

Gu
ri 

an
d 

Gu
ra
  T

wo
 fie

ld 
m

ice
, G

ur
i a

nd
 G

ur
a,

 
dis

co
ve

rs
 a 

big
 eg

g i
n t

he
 fo

re
st,

 an
d t

he
y d

ec
ide

 
to

 m
ak

e 
ca

ste
lla

. E
ve

nt
ua

lly
, a

ll t
he

 a
nim

als
 in

 
th

e f
or

es
t a

re
 at

tra
cte

d b
y t

he
 de

lic
iou

s a
ro

m
a o

f 
th

e 
ca

ste
lla

 a
nd

 g
at

he
r t

og
et

he
r.

Gu
ri v

à G
ur

a   
Tìm

 đư
ợc

 qu
ả t

rứ
ng

 to
 tro

ng
 rừ

ng
, 

ha
i c

hú
 ch

uộ
t đ

ồn
g G

uri
 và

 G
ura

 qu
yế

t đ
ịnh

 là
m 

bá
nh

 bô
ng

 la
n v

à m
ùi 

thơ
m 

củ
a b

án
h đ

ã q
uy

ến
 rũ

 
cá

c l
oà

i th
ú t

ron
g r

ừn
g đ

ến
 qu

ây
 qu

ần
.

G
ur

i e
 o

 G
ur

a  
 O

s 
ra

to
s 

do
 c

am
po

 G
ur

i e
 

G
ur

a 
ac

ha
ra

m
 u

m
 o

vo
 g

ra
nd

e 
no

 b
os

qu
e,

 e
 

re
so

lve
ra

m
 fa

ze
r 

um
 b

ol
o.

 E
ve

nt
ua

lm
en

te
 

at
ra

íd
os

 
pe

lo
 

ch
ei

rin
ho

 
bo

m
, 

to
do

s 
os

 
an

im
ai

s 
do

 b
os

qu
e 

se
 re

un
ira

m
.

구
리
 와
 구
라

　
들

쥐
 구

리
와

 구
라

는
 숲

에
서

 
큰

 알
을

 줏
었

기
에

 커
스

테
라

를
 만

들
기

로
 

했
습

니
다

. 드
디

어
  좋

은
 냄

새
에

 끌
려

 숲
에

 
있

는
 많

은
 동

물
들

이
 모

여
 왔

습
니

다
. 

古
利
和
古
拉
　
古
利
和
古
拉
是
野
老
鼠
，
一

天
，
它
们
在
森
林
里
发
现
了
一
个
很
大
的
鸡

蛋
，
用
它
做
成
了
蛋
糕
。
不
一
会
森
林
里
的
小

动
物
们
闻
着
蛋
糕
香
香
的
味
道
聚
到
了
一
起
。

十
二
支
の
お
節
料
理
　
年
越
し
が
近
づ
き
、

年
神
さ
ま
は
お
節
料
理
を
つ
く
る
た
め
、十

二
の
動
物
を
え
ら
び
、そ
れ
ぞ
れ
順
番
に
か

か
り
を
決
め
ま
し
た
。十
二
支
の
物
語
。

La
 c

om
id

a 
Os

ec
hi

 d
e 

lo
s 

do
ce

 a
ni

m
ale

s 
de

l 
ho

ró
sc

op
o 

ch
in

o 
 S

e 
ac

er
ca

 la
 v

ísp
er

a 
de

 A
ño

 
Nu

ev
o.

 E
l D

ios
 d

el 
Añ

o 
Nu

ev
o,

 p
ar

a 
pr

ep
ar

ar
 O

se
ch

i 
(c

om
ida

 
de

 A
ño

 
Nu

ev
o)

, 
eli

gió
 

do
ce

 
an

im
ale

s 
en

ca
rg

án
do

le 
un

 tr
ab

ajo
 a

 ca
da

 u
no

. E
s u

na
 h

ist
or

ia 
de

 lo
s d

oc
e 

an
im

ale
s d

el 
ho

ró
sc

op
o 

ch
ino

.

Ne
w 

Ye
ar

 d
ish

es
 o

f 
th

e 
Tw

elv
e 

Si
gn

s 
of

 t
he

 
Zo

di
ac
  A

s N
ew

 Y
ea

r’s
 E

ve
 a

pp
ro

ac
he

s, 
th

e 
go

ds
 of

 
th

e 
Ne

w 
Ye

ar
 a

re
 a

bo
ut

 to
 m

ak
e 

sp
ec

ial
 N

ew
 Y

ea
r’s

 
fo

od
. F

or
 th

is,
 th

ey
 c

ho
se

 1
2 

an
im

als
, a

nd
  

th
en

 
de

cid
e t

he
ir d

ut
ies

 on
e b

y o
ne

. T
his

 is
 th

e s
to

ry
 of

 th
e 

12
 si

gn
s o

f th
e 

Ch
ine

se
 zo

dia
c.

M
ón

 ăn
 T

ết
 và

 12
 co

n 
gi

áp
  G

ần
 đ

ến
 G

iao
 

th
ừa

, T
hầ

n 
To

sh
isa

m
a 

đã
 c

họ
n 

12
 c

on
 v

ật
 

để
 g

iao
 vi

ệc
 th

eo
 th

ứ 
tự

, c
hu

ẩn
 b

ị n
ấu

 m
ón

 
ăn

 T
ết

. C
hu

yệ
n1

2 
co

n 
giá

p 
Nh

ật
 B

ản
.

O 
pr

at
o 

do
 a

no
 n

ov
o 

do
 zo

dí
ac

o.
Ap

ro
xim

a-
se

 a
 p

as
sa

ge
m

 d
o 

An
o 

No
vo

.P
ar

a 
pr

ep
ar

ar
 o

 p
ra

to
 d

o A
no

 n
ov

o,
 o

 D
eu

s d
o A

no
 

es
co

lh
e 

12
 a

ni
m

ai
s 

e 
at

rib
ui

 u
m

a 
fu

nç
ão

 
pa

ra
 c

ad
a 

um
. É

 a
 h

ist
ór

ia
 d

o 
zo

dí
ac

o.

십
이
지
의
 
정
월
요
리

　
새

해
가

 
다

가
오

고
 

신
은

 정
월

요
리

를
 만

들
기

 위
해

 1
2가

지
 

동
물

을
 선

택
하

고
 차

례
로

 각
각

 담
당

을
 

정
했

습
니

다
. 십

이
지

의
 이

야
기

. 

十
二
生
肖
和
年
夜
饭
　
快
过
年
了
，
年
神

为
了
准
备
做
年
夜
饭
，
选
出
十
二
只
动

物
，
给
每
个
动
物
安
排
了
担
当
。
这
就
是

十
二
生
肖
的
故
事
。

ね
ず
み
く
ん
の
チ
ョ
ッ
キ
　
お
か
あ
さ
ん
が

編
ん
で
く
れ
た
チ
ョ
ッ
キ
。い
ろ
ん
な
動
物
た

ち
が「
ち
ょ
っ
と
き
せ
て
よ
」と
着
て
い
く
う
ち

に
、チ
ョ
ッ
キ
は
ど
ん
ど
ん
伸
び
て
い
き
…
。

El
 c

ha
le

co
 d

el
 ra

to
nc

ito
  E

l c
ha

le
co

 
te

jid
o 

po
r 

la
 m

am
á.

 V
ar

io
s 

an
im

al
es

 
de

cí
an

: 
qu

ie
ro

 v
es

tir
 u

n 
po

co
. 

Y 
el

 
ch

al
ec

o 
se

 e
xt

en
dí

a 
ca

da
 v

ez
 m

ás
...

Li
ttl

e 
 M

ou
se

’s 
 R

ed
 V

es
t   

Th
is 

is 
ab

ou
t a

 
ve

st 
kn

itte
d 

by
 a

 m
ot

he
r. 

Va
rio

us
 a

nim
als

 
re

qu
es

t, 
“P

lea
se

 le
t m

e 
try

 o
n 

th
e 

ve
st 

jus
t 

a 
litt

le!
”W

hil
e 

th
ey

 
try

 
it 

on
, 

th
e 

ve
st 

gr
ad

ua
lly

 g
et

s s
tre

tch
ed

 la
rg

er
 a

nd
 la

rg
er

…

C
hi

ếc
 á

o 
gh

i 
lê

 c
ủa

 c
hú

 c
hu

ột
  

C
hu

ột
 đ

ượ
c 

m
ẹ 

đa
n 

ch
o 

ch
iế

c 
áo

 g
hi

 
lê

 n
hư

ng
 v

ì 
nh

iề
u 

th
ú 

vậ
t 

kh
ác

 đ
òi

 
m

ặc
 th

ử 
nê

n 
áo

 c
ứ 

dã
n 

dầ
n 

ra
...

O
 c

ol
et

e 
do

 R
at

o  
 O

 c
ol

et
e 

qu
e 

a 
m

ãe
 tr

ic
ot

ou
. V

ár
io

s 
an

im
ai

s 
pe

di
am

: 
- 

D
ei

xe
-m

e 
ve

st
ir 

um
 p

ou
co

. E
 c

ad
a 

ve
z 

m
ai

s 
o 

co
le

te
 ia

 e
st

ic
an

do
...

그
건
 내

 조
끼
야

　
어

머
니

가
 

짜
 

주
신

  
조

끼
. 

여
러

 동
물

들
이

 「
나

도
 한

번
 

입
어

 보
자

」
고

 입
어

 봐
 가

는
 사

이
에

 
조

끼
는

 점
점

 커
지

고
…

. 

鼠
小
弟
的
小
背
心
　
妈
妈
织
的
小
背
心
。

许
多
小
动
物
都
争
着
说
想
要
穿
一
下
。
大

家
穿
着
穿
着
小
背
心
就
变
大
了
。

す
て
き
な
三
に
ん
ぐ
み
　
黒
い
マ
ン
ト
に
黒
い
ぼ

う
し
の
あ
や
し
げ
な
泥
棒
三
人
組
。み
な
し
ご
の

ティ
ファ
ニ
ー
ち
ゃ
ん
の
お
か
げ
で
、今
で
は
、皆
か

らし
た
わ
れ
るす
て
き
な
三
人
組
に
な
りま
し
た
。

Lo
s 

tre
s 

ba
nd

id
os

  
Tr

es
 l

ad
ro

ne
s 

m
is

te
rio

so
s 

qu
e 

lle
va

n 
ca

pa
s 

ne
gr

as
 y

 
so

m
br

er
os

 n
eg

ro
s.

 P
er

o 
gr

ac
ia

s 
a 

la
 

hu
ér

fa
na

 
Ti

fa
ny

, 
ah

or
a 

se
 

ha
n 

co
nv

er
tid

o 
en

 u
n 

trí
o 

qu
er

id
o 

po
r t

od
os

.

Th
e 

Th
re

e 
Ro

bb
er

s  
A 

gr
ou

p 
of

 
th

re
e 

su
sp

ici
ou

s-
loo

kin
g 

ro
bb

er
s 

we
ar

ing
 

bla
ck

 
m

an
tle

s a
nd

 bl
ac

k h
at

s…
 T

ha
nk

s t
o a

n o
rp

ha
n 

na
m

ed
 T

iffa
ny

, th
ey

 h
av

e 
no

w 
be

co
m

e 
a 

go
od

 
gr

ou
p 

of
 m

en
 w

ho
 a

re
 lo

ve
d 

by
 e

ve
ry

on
e.

Bộ
 b

a t
uy

ệt
 vờ

i   M
ột

 n
hó

m
 b

a 
ng

ườ
i k

ho
ác

 
áo

 đ
en

, t
rù

m
 m

ũi 
đe

n,
 n

hì
n 

nh
ư 

ăn
 tr

ộm
 

nh
ưn

g n
hờ

 cô
 bé

 m
ồ c

ôi 
Tif

fa
ni,

 đã
 tr

ở 
th

àn
h 

bộ
 b

a 
tu

yệ
t v

ời
, đ

ượ
c m

ọi 
ng

ườ
i y

êu
 m

ến
.

O
 T

rio
 q

ue
rid

o  
 O

 tr
io

 d
e 

la
dr

õe
s 

, 
di

sf
ar

ça
do

 c
om

 c
ap

a 
pr

et
a 

e 
ch

ap
éu

 
pr

et
o.

 G
ra

ça
s 

ao
 ó

rfã
o 

Ti
fa

ni
, o

 tr
io

 é
 

qu
er

id
o 

po
r t

od
os

.

세
 강

도
　

검
은

 망
토

에
 검

은
 모

자
가

 
수

상
한

 도
둑

 세
사

람
, 고

아
인

 티
파

니
의

 
덕

분
에

 이
젠

 모
두

에
게

 사
랑

받
는

 멋
진

 
세

 사
람

이
 되

었
습

니
다

. 

三
个
强
盗
　
黑
风
衣
黑
帽
子
，
看
上
去
怪

怪
的
三
个
人
。
受
孤
儿
芬
妮
的
影
响
现
在

变
成
了
受
大
家
喜
欢
的
三
个
人

三
び
き
の
や
ぎ
の
が
ら
が
らど
ん
　
３
匹
の
や
ぎ
た

ち
、名
前
は
皆
がら
がら
どん
で
す。
ある
とき
、山
の
草

場
で
太
ろう
と
、山
に
登
って
行
きま
した
が
、途
中
に

は
、き
み
の
悪
い
大
きな
トロ
ル
が
住
んで
いて
・・
・。

La
s 

Tr
es

 
Ca

br
as

 
G

ru
ff 

 
La

s 
tre

s 
ca

br
as

, t
od

os
 s

e 
lla

m
an

 G
ar

a-
ga

ra
-d

on
. 

U
n 

dí
a,

 s
ub

ie
ro

n 
a 

la
 m

on
ta

ña
 p

ar
a 

co
m

er
 h

ie
rb

a 
y 

en
go

rd
ar

. 
Pe

ro
 e

n 
el

 
ca

m
in

o 
vi

ve
 u

n 
at

er
ra

do
r T

ro
l..

..

Th
e 　

Th
re

e 　
Bi

lly
　

G
oa

ts
　

G
ru

ff  
 T

hi
s i

s 
ab

ou
t t

hr
ee

 g
oa

ts
, a

ll 
of

 w
ho

m
 a

re
 n

am
ed

 
G

ar
ag

ar
ad

on
. 

O
ne

 d
ay

, 
wh

ile
 t

he
y 

we
re

 
gr

ow
in

g 
fa

t 
on

 t
he

 m
ou

nt
ai

n 
pl

ai
ns

, 
th

ey
 

cli
m

be
d 

up
 th

e 
m

ou
nt

ai
n.

 H
ow

ev
er

, o
n 

th
e 

m
ou

nt
ai

n 
th

er
e 

liv
ed

 a
 b

ig
  s

ca
ry

 tr
ol

l…

3 
ch

ú 
dê

 G
ar

a 
ga

ra
 d

on
  C

ó 
ba

 c
hú

 d
ê 

đề
u 

tê
n 

là
 G

ar
a 

ga
ra

 d
on

. M
ột

 h
ôm

 c
ả 

3 
m

uố
n 

ăn
 cỏ

 tr
ên

 n
úi

 đ
ể 

bé
o 

ra
, n

hư
ng

 tr
ên

 
đư

ờn
g 

le
o 

nú
i g

ặp
 p

hả
i q

uá
i v

ật
 T

or
or

u.
..

Ga
ra

ga
ra

do
n 

os
 

3 
ca

br
ito

s.
 

O
s 

tre
s 

ca
br

ito
s.

　
O

 n
om

e 
de

 to
do

s é
  G

ar
ag

ar
ad

on
. 

Ce
rta

 v
ez

, s
ub

ira
m

 a
 m

on
ta

nh
a 

pa
ra

 c
om

er
 

gr
am

a 
e 

en
go

rd
ar

. M
as

 n
o 

ca
m

in
ho

, m
or

av
a 

To
ro

ru
 g

ra
nd

e 
e 

as
su

st
ad

or
...

  

용
감
무
쌍
 염

소
 삼

형
제
 북

유
럽
 민

화
　

세
 마

리
의

 
염

소
들

, 이
름

은
 모

두
 괄

괄
 입

니
다

. 어
느

 날
, 

산
의

 풀
이

 많
은

 곳
에

 가
서

 살
찌

려
고

 산
에

 
올

라
 갔

습
니

다
. 그

런
데

 산
으

로
 올

라
 가

는
 

도
중

에
는

 괴
물

  트
롤

이
 살

고
 있

어
서

 ···
. 

三
只
山
羊
嘎
啦
嘎
啦
　
有
三
只
山
羊
，
它
们
的

名
字
都
叫
嘎
啦
嘎
啦
。有
一
天
，他
们
想
到
山
里

的
草
原
吃
胖
一
点
，
于
是
登
山
去
草
原
。但
是
，

途
中
住
着
一
只
可
怕
的
大
妖
怪
·
·
·

ど
こ
い
っ
た
ん
　
くま
は
お
気
に
入
り
の
ぼ
うし
を

な
くし
て
し
ま
い
ま
す
。色
々
な
動
物
に「
ど
こ
い
っ

た
ん？
」と
た
ず
ね
て
み
ま
す
が
、見
つ
か
り
ま
せ

ん
。関
西
弁
の
日
本
語
訳
も
楽
し
め
る
絵
本
で
す。
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Do
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”
(W
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 d
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). 
Ho

we
ve
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y c
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no
t fi

nd
 it.
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u c
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lat
ion

 in
 K
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ns

ai 
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lec
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t k
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ồi
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g 
ra
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B
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ịc
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đư
ợc
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ng
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ư

ơn
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ữ
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en
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ất
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ú 
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e 

es
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nc
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m
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내
 모

자
 어

디
로
 사

라
 졌

을
까
? 　

곰
은

 마
음

에
 든

 
모

자
를

 잃
어

버
립

니
다

. 여
러

 동
물

에
게

 「
어

디
에

 
사

라
 졌

지
?」

라
고

 물
어

 봅
니

다
.하

지
만

 찾
을

 수
 

없
습

니
다

. 
간

사
이

(關
西

)사
투

리
의

 
일

본
어

 
번

역
도

 즐
길

 수
 있

는
 그

림
책

입
니

다
. 　

找
回
我
的
帽
子
　
小
熊
喜
欢
的
帽
子
不
见

了
。
向
许
多
小
动
物
询
问
，
可
是
却
没
有

找
到
。
通
过
这
本
书
也
可
体
会
关
西
方
言

翻
译
的
有
趣
的
图
画
书
。
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図
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ト
ミ
ー
＝
ア
ン
ゲ
ラ
ー
 作

い
ま
え
よ
し
と
も
 訳

偕
成
社

マ
ー
シ
ャ・
ブ
ラ
ウ
ン
 絵

せ
た
て
い
じ
 訳

福
音
館
書
店

川
端
誠
 作

BL
出
版
株
式
会
社

ジ
ョ
ン・
ク
ラ
ッ
セ
ン
 作

長
谷
川
義
史
 訳

ク
レ
ヨ
ン
ハ
ウ
ス

な
か
が
わ
り
え
こ
 文

お
お
む
ら
ゆ
り
こ
 絵

福
音
館
書
店

な
か
え
よ
し
を
 作

上
野
紀
子
 絵

ポ
プ
ラ
社
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H
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〒
65
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00
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中
央
区
脇
浜
海
岸
通
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1

国
際
健
康
開
発
セ
ン
タ
ー
2F
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W
ak
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a 
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F 
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0 
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80

『
日
本
の
昔
話
』各
国
語
版
　「
浦
島
太
郎
」「
つる
の
お
ん

返
し
」「
桃
太
郎
」「
か
さじ
ぞう
」の
４話
を
、各
国
語
に
翻

訳し
たも
ので
す。
日
本
語と
外
国
語
が
並
んで
書
か
れて

おり
、両
方
の
言
葉
を
勉
強
する
の
に
便
利
で
す。
スペ
イ

ン語
版
、ポ
ルト
ガル
語
版
、ベ
トナ
ム
語
版
が
あり
ます
。
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ue
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s d
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tie
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en
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ad
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Ur
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ata
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Ts

uru
 n

o 
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hi 
(E

l a
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de
cim

ien
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de
 la
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rul

la)
, 

Mo
mo

tar
o y

 Ka
sa
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u. 

Es
tá 

es
cri

to 
en

 jap
on

és
 y e

n id
iom

a 
ex

tra
nje

ro 
qu

e 
se

 p
ue

de
 u

tiliz
ar 

pa
ra 

ap
ren

de
r a

mb
os

 
idio

ma
s. 

Ha
y e

n e
sp

añ
ol,

 po
rtu

gu
és

 y 
vie

tna
mi

ta.
 

Tr
ad

itio
na

l J
ap

an
es

e S
to

rie
s, 

Mu
lti-

lan
gu

ag
e E

dit
ion
  

Fo
ur 

sto
rie

s(t
itle

s…
), 

ha
ve

 b
ee

n 
tra

ns
lat

ed
 in

to 
se

ve
ral

 
lan

gu
ag

es
. T

he
 Ja

pa
ne

se
 ve

rsi
on

 is
 w

ritt
en

 pa
ral

lel
 to

 th
e 

for
eig

n 
lan

gu
ag

e 
tra

ns
lat

ion
s, 

ma
kin

g 
it 

co
nv

en
ien

t t
o 

stu
dy

 b
oth

 la
ng

ua
ge

s. 
Th

e 
for

eig
n 

lan
gu

ag
e 

ed
itio

ns
 

inc
lud

e S
pa

nis
h, 

Po
rtu

gu
es

e, 
an

d V
iet

na
me

se
.
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ạc
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ả 

ơn
, C

hú
 b

é 
M

om
ot

ar
o,

 N
ón

 
Ph

ật
,   

đã
 đ

ượ
c 

Hộ
i g

iao
 lư

u 
qu

ốc
 tế

 tỉ
nh

 
Hy

ot
o 

dịc
h 

sa
ng

 ti
ến

g 
Tâ

y 
Ba

n 
Nh

a,
 B

ồ 
Đà

o 
Nh

a,
 V

iệt
 N

am
.S

ác
h 

đư
ợc

 in
 k

èm
 th

eo
 b

ản
 

dịc
h,

 rấ
t t

iện
 ch

o 
việ

c h
ọc

 h
ai 

ng
ôn

 n
gữ

.

Hi
stó
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 hi
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os
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eir
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Ur
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a T

aro
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O 
me

nin
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ue
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lvo
u a
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ug

a),
Ts

uru
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 O
ng
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hi 

(A 
ret

rib
uiç
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ne

)M
om
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(O

 m
en

ino
 qu

e a
pa

re
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u d
en

tro
 do

 pê
ss
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o)

Ka
sa

 Ji
zo

u 
(G

ua
rd

a-
ch

uv
a d

o s
an

tuá
rio
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 pe

dr
a)

Es
cri

ta 
na

 lín
gu

a 
es

tra
ng

eir
a a

o l
ad
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o j

ap
on

ês
, id

ea
l p

ara
 es

tud
ar 

as
 du

as
 

líng
ua

s. T
rad

uz
ida

s n
o id

íom
a e

sp
an

ho
l, p

ort
ug

uê
s e

 Vi
etn

am
ita.

『일
본의

 옛날
 이야

기』
각 국

어 판
　「

우라
시마

（ 浦
島）

다로
（ 太
郎）

」「은
혜 

갚은
 학 （
鶴の
恩返
し）

」 「모
모타

로（
桃太
郎）

」「
삿갓

보살
（ か
さじ
ぞ

う）
」등

네가
지이

야기
를 

각 
국어

로 
번역

한 
것입

니다
. 일

본어
와 

외국
어로

 되
여있

어 
양쪽

의 
언어

를 
공부

하는
데도

 편
리합

니다
. 

스페
인어

판,
 포

르투
갈어

판,
 베

트남
어판

이 
있습

니다
.　

だ
い
くと
お
に
ろく
　
橋
か
け
を
頼
ま
れ
困
って
い
た

大
工
は
、川
の
中
か
ら
現
れ
た
鬼
に
、図
らず
も
助
け
て

も
ら
い
ま
す
。と
こ
ろ
が
、そ
の
代
り
に
鬼
か
ら
目
だ
ま

を
要
求
さ
れ
てし
ま
い
…
。日
本
昔
話
の
雰
囲
気
が
味

わ
える
絵
本
で
す。
開
館
以
来
、人
気
の
一
冊
で
す。

El
 c
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  E
l c
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ro

 q
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 d
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Si
n 
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l d
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 E
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 c
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nt

o 
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al 
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 Ja
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On
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ku
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  A
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ub
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e 
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s b
ee
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sk

ed
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 bu
ild 

a b
rid
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. H

e r
ec

eiv
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 un
ex
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d 
he

lp 
fro

m 
a 

de
vil 

wh
o 

ap
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e 
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le 

of 
the

 ri
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r. 
Ho

we
ve
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 ex
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ge
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e d
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il d
em
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at 
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 ca

rpe
nte

r g
ive

 
him

 hi
s e
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.In

 th
is p

ictu
re 

bo
ok

 yo
u c

an
 en

joy
 th

e a
tm

os
ph

ere
 of

 
old

 tra
dit

ion
al 

Ja
pa

ne
se

 st
ori

es
. It

 is 
a v

ery
 po

pu
lar

 bo
ok

.  

Th
ợ 

m
ộc

 và
 qu

ỷ   
Đa

ng
 lú

c g
ặp

 kh
ó k

hă
n, 

kh
ôn

g b
iết

 
ph

ải 
xâ

y 
cầ

u 
thế

 n
ào
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ì c

ó 
qu

ỷ 
hiệ

n 
lên
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ên
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ôn
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kh

ôn
g 

su
y n

gh
ĩ s

âu
 xa

, n
gư

ời
 th

ợ 
m

ộc
 liề

n 
nh

ờ 
giú

p 
đỡ

. K
hi 

xâ
y 

xo
ng

 q
uỷ

 đ
òi 

trả
 c

ôn
g 

bằ
ng

 đ
ôi 

m
ắt.

... 
Tr

uy
ện

 tra
nh

 cổ
 tíc

h N
hậ

t B
ản

; M
ột 

tro
ng

 nh
ữn

g s
ác

h 
đư

ợc
 đọ

c n
hiề

u n
hấ

t từ
 kh

i th
àn

h l
ập

 th
ư 

việ
n.

O 
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 O
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ar
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ro
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pe

did
o,
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ed

iu 
aju

da
 a

o 
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bo
 q

ue
 a
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u 

no
 ri

o.
 

M
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m
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a 
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  p
ed

iu 
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s..
..É

 u
m

 liv
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ilu
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od
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nt
ir o
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bie

nt
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o J
ap

ão
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Um
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r d
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u 
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m

en
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.  

목수
와 
오니

로쿠
　

다
리

만
들

기
를

 부
탁

받
고

 난
처

해
하

고
 

있
던

 목
수

는
 뜻

밖
에

도
 강

에
서

 나
타

난
 귀

신
에

게
   

도
움

을
 받

습
니

다
. 그

런
데

 귀
신

은
 그

 대
신

에
 눈

알
을

 
달

라
고

 합
니

다
…

. 일
본

 옛
날

 이
야

기
의

 분
위

기
를

 맛
볼

 
수

 있
는

 그
림

책
입

니
다

. 항
상

 인
기

있
는

 한
권

입
니

다
. 

木
匠
和
鬼
六
　
被
要
求
在
大
河
上
架
桥
，
很
为

难
的
木
匠
，
得
到
了
河
川
里
的
妖
魔
的
帮
助
。

却
，
作
为
代
价
，
妖
魔
向
他
讨
要
他
的
眼
珠
。

这
是
一
本
具
有
日
本
故
事
风
格
的
图
画
书
。
自

从
开
馆
以
来
，
一
直
很
受
欢
迎
。

日
本
的
故
事
书
，
有
各
国
语
言
版
本
　「
浦
岛
太

郎
」、「
仙
鹤
报
恩
」、「
桃
太
郎
」、「
笠
地
藏
」，
关
于
这

四
个
故
事
，
有
各
种
语
言
版
的
。书
中
同
时
标
注
着

日
语
和
外
语
，
可
以
同
时
学
习
到
两
国
语
言
非
常

方
便
。也
有
西
班
牙
语
，葡
萄
牙
语
，越
南
语
版
的
。

★
…
神
戸
市
立
図
書
館
カ
ー
ド
は
使
用
で
き
ま
せ
ん
。　
★
…

고
베

시
립

 도
서

관
 이

용
자

 카
드

는
 사

용
할

 수
 없

습
니

다
.  ★
…
不
能
使
用
神
户
市
立
图
书
馆
的
借
书
卡
　

★
…

Kh
ôn

g 
sử

 d
ụn

g 
đư

ợc
 T

hẻ
 m

ượ
n 

sá
ch

 c
ủa

 th
ư 

việ
n 

th
àn

h 
ph

ố 
Ko

be
 ★
…

Nã
o 

é 
po

ss
ív

el
 u

til
iz

ar
 o

 c
ar

tã
o 

da
 b

ib
lio

te
ca

 M
un

ic
ip

al
 d

a 
ci

da
de

 d
e 

Ko
be

.
★
…

N
o 

se
 p

ue
de

 u
sa

r l
a 

ta
rje

ta
 d

e 
la

 B
ib

lio
te

ca
 M

un
ic

ip
al

 d
e 

K
ob

e.
  ★
…

Th
e 

K
ob

e 
C

ity
 L

ib
ra

ry
 C

ar
d 

ca
nn

ot
 b

e 
us

ed
.

垂
水

図
書
館

Ta
ru

m
i T
os
ho
ka
n

西
図
書
館

N
is

hi
To
sh
ok
an

R
IC
コ
ミ
ュ
ニ
テ
ィ
ラ
イ
ブ
ラ
リ
ー

R
IC
 Co

m
m

un
it

y 
Li

br
ar

y

ひ
ょ
う
ご
国
際
プ
ラ
ザ
 国
際
情
報
セ
ン
タ
ー

H
yo

go
 In

te
rn

at
io

na
l P

la
za

Pl
az

a 
  R

es
ou

rc
e 

Ce
nt

er

★ ★ 신
문

, 잡
지

, 일
본

 서
적

, 어
린

이
책

외
에

, 양
서

, 외
국

어
자

료
등

을
 소

장
. 영

어
와

 
중

국
어

 서
적

을
 각

20
00

권
이

상
 소

장
(스

페
인

어
, 포

르
투

갈
어

, 한
국

어
, 

베
트

남
어

도
 각

10
0권

이
상

 있
음

). 
효

고
깬

에
거

주
,근

무
하

거
나

 학
교

다
니

는
 

분
은

 이
용

자
 카

드
를

 만
들

 수
 있

습
니

다
.. 2

주
간

, 5
권

까
지

 빌
릴

 수
 있

음
. 

藏
有
报
纸
，杂
志
，日
语
书
籍
，儿
童
书
籍
，外
国
书
籍
，外
语
资
料
等
。英
文
和
中

文
书
籍
各
有
20
00
册
以
上
。（
西
班
牙
语
，葡
萄
牙
语
，韩
国
语
，越
南
语
的
书

也
各
有
10
0
册
以
上
）。
兵
库
县
内
的
居
住
者
，
以
及
在
兵
库
县
上
班
、
上
学
的

人
都
可
以
申
请
借
书
卡
。每
人
最
多
可
借
5
册
，其
时
间
最
长
为
2
周
。

■
新
聞
、雑
誌
、和
書
、児
童
書
の
ほ
か
、洋
書
、外
国
語
資
料
等
を
所
蔵
し
て
い
る
。英
語
と
中
国
語
の
書
籍
を
各
20
00

冊
以
上
所
蔵（
ス
ペ
イ
ン
語
、ポ
ル
ト
ガ
ル
語
、韓
国
語
、ベ
ト
ナ
ム
語
も
各
10
0冊
以
上
あ
り
）。
■
兵
庫
県
内
に
在
住
、在

勤
、在
学
の
方
は
、利
用
者
カ
ー
ド
を
作
れ
ま
す
。■
貸
出
は
２
週
間
５
冊
ま
で
。

Ng
oà

i b
áo

 c
hí

, t
ạp

 c
hí

, s
ác

h 
Nh

ật
, s

ác
h 

th
iếu

 n
hi,

 s
ác

h 
tiế

ng
 A

nh
, c

òn
 c

ó 
cá

c t
ài 

liệ
u b

ằn
g n

go
ại 

ng
ữ 

v.v
. C

ó h
ơn

 20
00

 sá
ch

 tiế
ng

 A
nh

 và
 tiế

ng
 Tr

un
g 

Ho
a 

và
 h

ơn
 1

00
 cá

c l
oạ

i s
ác

h 
bằ

ng
 tiế

ng
 T

ây
 B

an
 N

ha
, B

ồ 
Đà

o 
Nh

a,
 H

àn
 

Qu
ốc

, V
iệt

 N
am

.N
gư

ời
 si

nh
 số

ng
, là

m
 vi

ệc
 và

 họ
c t

ập
 tạ

i tỉ
nh

 H
yo

go
 có

 th
ể 

làm
 th

ẻ 
m

ượ
n 

sá
ch

. C
ó 

th
ể 

m
uợ

n 
tố

i đ
a 

5 
qu

yể
n 

tro
ng

 2
 tu

ần
.

Es
tã

o 
ex

po
sto

s 
em

 ja
po

nê
s 

 jo
rn

al,
 r

ev
ist

as
 e

 li
vr

os
. A

lém
 d

e 
liv

ro
s 

inf
an

tis
, h

á 
ta

m
be

m
 li

vr
os

 e
 m

at
er

iai
s 

de
 lí

ng
ua

 e
str

an
ge

ira
. H

á 
um

a 
co

leç
ão

 d
e 

m
ais

 d
e 

2.
00

0 
liv

ro
s e

m
 in

glê
s e

 c
hin

ês
(e

 m
ais

 d
e 

10
0 

liv
ro

s 
em

 
es

pa
nh

ol,
 

po
rtu

gu
ês

, 
co

re
an

o 
e 

vie
tn

am
ita

).O
s 

re
sid

en
te

s, 
tra

ba
lha

do
re

s, 
ou

 e
stu

da
nt

es
 n

a 
Pr

ov
ín

cia
 H

yo
go

, 
po

de
m

 u
tili

za
r 

o 
ca

rtã
o d

e u
su

ár
io.

 E
m

pr
es

ta
-s

e a
té

 5 
liv

ro
s e

 n
o m

áx
im

o d
e 2

 se
m

an
as

.

Ad
em

ás
 d

e 
dia

rio
s, 

rev
ist

as
, l

ibr
os

 e
n 

jap
on

és
 y

 li
bro

s 
inf

an
tile

s, 
po

se
e 

lib
ros

 
oc

cid
en

tal
es

, m
ate

ria
l e

xtr
an

jer
o e

ntr
e o

tro
s. 

Ha
y m

ás
 de

 2.
00

0 l
ibr

os
 en

 in
glé

s y
 ch

ino
 

(m
ás

 de
 10

0 l
ibr

os
 en

 es
pa

ño
l, p

ort
ug

ué
s, 

co
rea

no
 y 

vie
tna

mi
ta 

res
pe

cti
va

me
nte

).L
as

 
pe

rso
na

s q
ue

 vi
ve

n, 
tra

ba
jan

 o 
es

tud
ian

 en
 la

 pr
efe

ctu
ra 

de
 H

yo
go

, p
ue

de
n h

ac
er 

la 
tar

jet
a d

e p
rés

tam
o. 

Pu
ed

en
 lle

va
r e

n p
rés

tam
o h

as
ta 

5 l
ibr

os
 po

r 2
 se

ma
na

s.

Th
is 

ce
nt

er
 c

on
ta

ins
 n

ew
sp

ap
er

s, 
m

ag
az

ine
s, 

Ja
pa

ne
se

 b
oo

ks
, 

an
d 

fo
re

ign
 la

ng
ua

ge
 re

ad
ing

 m
at

er
ial

s. 
Th

er
e 

ar
e 

m
or

e 
th

an
 2

00
0 

bo
ok

s 
in 

bo
th

 E
ng

lis
h 

an
d 

Ch
ine

se
, a

s 
we

ll 
as

 m
or

e 
th

an
 1

00
 b

oo
ks

 e
ac

h 
in 

Sp
an

ish
, P

or
tu

gu
es

e,
 K

or
ea

n,
 a

nd
 V

iet
na

m
es

e.
If 

yo
u 

ar
e 

re
sid

ing
 in

 
Hy

og
o 

Pr
ef

ec
tu

re
, a

re
 e

m
plo

ye
d 

he
re

 o
r a

re
 a

 s
tu

de
nt

 h
er

e,
 y

ou
 c

an
 

re
ce

ive
 a

 u
se

r’s
 ca

rd
. U

p 
to

 5
 b

oo
ks

 ca
n 

be
 b

or
ro

we
d 

fo
r a

 2
 w

ee
k p

er
iod

.

주
민

, 기
업

, 행
정

등
 3자

 협
력

하
에

 17
년

전
에

 설
립

. 자
원

봉
사

 스
탭

이
 

교
대

로
 운

영
하

는
 지

역
 도

서
관

.7
50

0권
을

 넘
는

 영
어

 서
적

을
 소

장
. 

효
고

깬
에

 거
주

 또
는

 고
베

시
에

 근
무

, 재
학

하
는

 분
은

 이
용

자
카

드
를

 
만

들
 수

 있
습

니
다

.. 2
주

간
 5

권
까

지
 빌

릴
 수

 있
습

니
다

.. 

17
年
前
在
居
民
，企
业
，行
政
三
方
的
协
作
下
，设
立
起
来
。现
由
志
愿
者

的
工
作
人
员
交
替
管
理
运
营
的
社
区
图
书
馆
。馆
内
藏
有
75
00
多
册
的

英
语
书
。兵
库
县
内
的
居
住
者
，
或
者
在
神
户
市
内
上
班
、
上
学
的
人
，
都

可
以
申
请
借
书
证
。每
人
最
多
可
以
借
5
本
书
，其
时
间
最
长
为
2
周
。

■
住
民
、企
業
、行
政
の
三
者
協
働
の
も
と
、1
7年
前
に
設
立
。ボ
ラ
ン
テ
ィ
ア
ス
タ
ッフ
が
交
代
で
運
営
し
て
い
る
地

域
の
図
書
館
。7
50
0冊
を
超
え
る
英
語
の
書
籍
を
所
蔵
。■
兵
庫
県
内
に
在
住
、ま
た
は
神
戸
市
内
に
在
勤
、在
学

の
方
は
、貸
出
券
を
作
れ
ま
す
。■
貸
出
は
２
週
間
5冊
ま
で
。

Th
ư 

vi
ện

 n
hỏ

 đ
ượ

c 
đi

ều
 h

àn
h,

 là
m

 v
iệ

c 
tự

 n
gu

yệ
n,

 c
ủa

 c
ư 

dâ
n,

 
th

àn
h 

lậ
p 

17
 n

ăm
 tr

ướ
c,

 d
ướ

i s
ự 

hợ
p 

tá
c 

củ
a 

do
an

h 
ng

hi
ệp

 v
à 

cơ
 q

ua
n 

hà
nh

 c
hí

nh
, c

ó 
hơ

n 
75

00
  

sá
ch

 ti
ến

g 
An

h.
N

gư
ời

 c
ư 

ng
ụ 

tạ
i t

ỉn
h 

H
yo

go
, h

oặ
c 

là
m

 v
iệ

c,
 h

ọc
 tậ

p 
ở 

th
àn

h 
ph

ố 
Ko

be
 c

ó 
th

ể 
là

m
 th

ẻ 
m

ượ
n 

sá
ch

, t
ối

 đ
a 

5 
qu

yể
n 

tro
ng

 2
 tu

ần
. 

Fo
i fu

nd
ad

a 
a 

17
 a

no
s c

om
 a

 c
oo

pe
ra

çã
o,

 d
os

  m
or

ad
or

es
, e

m
pr

es
a 

e 
go

ve
rn

o 
fu

nd
ad

a 
a 

17
 a

no
s. 

A 
Bi

bl
io

te
ca

 lo
ca

l t
em

 o
pe

ra
do

 c
om

 
pe

ss
oa

l v
ol

un
tá

rio
 e

m
 re

gi
m

e 
de

 tu
rn

os
. C

om
 u

m
a 

co
le

çã
o 

de
 m

ai
s 

de
 7.

50
0l

ivr
os

 e
m

 in
gl

ês
.O

s 
re

sid
en

te
s 

na
 P

ro
vín

cia
, o

u 
tra

ba
lh

am
 e

 
es

tu
da

m
 n

a 
cid

ad
e 

de
 K

ob
e,

 p
od

er
ão

-s
e 

ca
da

st
ra

r 
no

 c
ar

tã
o 

de
 

em
pr

és
tim

o.
  E

m
pr

es
ta

-s
e 

at
é 

5 
liv

ro
s, 

no
 m

áx
im

o 
 d

e 
2 

 s
em

an
as

.
Fu

nd
ad

a h
ac

e 1
7 a

ño
s c

on
 la

 co
op

er
ac

ión
 de

 lo
s c

iud
ad

an
os

, la
s e

m
pr

es
as

 
y 

el 
go

bie
rn

o 
loc

al.
 E

s 
un

a 
bib

lio
tec

a 
loc

al 
ad

m
ini

str
ad

a 
po

r v
olu

nta
rio

s. 
Po

se
e 

m
ás

 d
e 

7.5
00

 li
br

os
 e

n 
ing

lés
.La

s 
pe

rso
na

s 
qu

e 
viv

en
 e

n 
la 

pr
efe

ctu
ra

 d
e 

Hy
og

o, 
tra

ba
jan

 o
 e

stu
dia

n 
en

 la
 c

iud
ad

 d
e 

Ko
be

 p
ue

de
n 

ha
ce

r la
 ta

rje
ta 

de
 pr

és
tam

o. 
Pu

ed
en

 pr
es

tar
 ha

sta
 5 

lib
ro

s p
or

 2 
se

m
an

as
.

It 
is 

a 
loc

al 
lib

ra
ry

 e
sta

bli
sh

ed
 1

7 
ye

ar
s 

ag
o 

ba
se

d 
on

 c
oo

pe
ra

tio
n 

be
tw

ee
n 

re
sid

en
ts,

 b
us

ine
ss

es
, a

nd
 th

e 
go

ve
rn

m
en

t. 
Vo

lun
te

er
 s

ta
ff 

ta
ke

 tu
rn

s m
an

ag
ing

 it.
 It 

ha
s m

or
e t

ha
n 7

50
0 E

ng
lis

h b
oo

ks
.P

eo
ple

 w
ho

 
ar

e r
es

idi
ng

 in
 H

yo
go

 P
re

fe
ctu

re
, o

r a
re

 w
or

kin
g i

n K
ob

e C
ity

 ca
n r

ec
eiv

e 
a 

bo
rro

wi
ng

 ca
rd

. U
p 

to
 5

 b
oo

ks
 ca

n 
be

 b
or

ro
we

d 
fo

r a
  2

 w
ee

k p
er

iod
.

じ
ゃ
あ
じ
ゃ
あ
び
り
び
り
　「
み
ず
じ
ゃ
あ

じ
ゃ
あ
じ
ゃ
あ
」「
か
み
び
り
び
り
び
り
」。
い
ろ

い
ろ
な
も
の
と
音
の
組
み
合
わ
せ
を
赤
ち
ゃ

ん
と
確
か
め
ま
し
ょ
う
。

Ya
a-

ya
a,

 b
iri

-b
iri

  E
l a

gu
a:

 y
aa

-y
aa

. 
E

l 
pa

pe
l: 

bi
ri-

bi
ri.

Va
m

os
 a

 v
er

 j
un

to
 

co
n 

el
 

be
bé

 
la

 
co

m
bi

na
ci

ón
 

de
 

so
ni

do
 y

 v
ar

ia
s 

co
sa

s.

Ja
-ja

-ja
, 

B
iri

-b
iri

-b
iri
  

“M
iz

u/
W

at
er

 
ja

-ja
-ja

”, 
“K

am
i/P

ap
er

 
bi

ri-
bi

ri-
bi

ri”
. 

Le
ar

n 
th

e 
“s

ou
nd

s”
 o

f v
ar

io
us

 th
in

gs
 

in
 J

ap
an

es
e 

to
ge

th
er

 w
ith

 y
ou

r b
ab

y!

Ja
ja

bi
rib

iri
  

Ti
ến

g 
nư

ớc
 ja

ja
ja

, t
iế

ng
 

gi
ấy

 b
iri

 b
iri

 b
iri

.V
ui

 c
hơ

i v
ới

 b
é 

bằ
ng

 
cá

ch
 k

ết
 h

ợp
 c

ác
 â

m
 th

an
h 

 v
à 

đồ
 v

ật
.

Jy
aa

 J
ya

a 
B

iri
 B

iri
  
 「

À
gu

a 
Jy

aa
 

jy
aa
」「

P
ap

el
 B

iri
 b

iri
」.

Va
m

os
 v

er
ifi

ca
r 

ju
nt

o 
co

m
 o

 b
eb

ê 
a 

un
ia

õ 
de

 v
ár

io
s 

so
ns

 e
 c

oi
sa

s.

좔
좔
 짝
짝

　
「

물
은

좔
좔

」
「

종
이

 는
짝

짝
」

. 
여

러
가

지
 

물
건

과
 

소
리

의
 

조
합

을
 

아
기

와
 같

이
 확

인
합

시
다

. 

哗
哗
呲
呲
　
「
水
哗
哗
」
「
纸
呲
呲
」
。

和
宝
宝
一
起
来
确
认
各
种
声
音
的
组
合
。

き
ん
ぎ
ょ
が
に
げ
た
　
き
ん
ぎ
ょ
が
に
げ
だ
し

ち
ゃ
っ
た
！ど
こ
に
い
る
の
か
み
つ
け
ら
れ
る

か
な
？
き
ん
ぎ
ょ
探
し
が
楽
し
い
絵
本
で
す
。

Hu
yó

 e
l p

ez
 d

or
ad

o 
 ¡H

uy
ó 

el 
pe

z 
do

ra
do

! 
¿S

er
á 

qu
e 

po
de

m
os

 e
nc

on
tra

rlo
? 

Es
 u

n 
lib

ro
 

de
 cu

en
to 

m
uy

 di
ve

rtid
o d

e b
us

ca
r p

ez
 do

ra
do

.

W
he

re
’s 

 th
e F

ish
?   

A 
go

ldf
ish

 ha
s e

sc
ap

ed
! 

Ca
n 

yo
u 

fin
d 

ou
t w

he
re

 h
e 

is?
 T

ry
 to

 fin
d 

th
e 

go
ldf

ish
 in

 th
is 

fu
n 

pic
tu

re
 b

oo
k!

C
á 

Và
ng

 đ
i đ

âu
 r

ồi
!   

C
á 

Và
ng

 đ
ã 

trố
n 

đi
 m

ất
 r

ồi
! B

é 
có

 th
ể 

tìm
 th

ấy
 C

á 
Và

ng
 

trố
n 

ở 
đâ

u 
kh

ôn
g?

 S
ác

h 
tra

nh
 v

ui
 n

hộ
n,

 
vừ

a 
đọ

c 
vừ

a 
tìm

 C
á 

Và
ng

.

Ki
ng

yo
u 

(p
ei

xe
) f

ug
iu
  

O
 k

ing
yo

u 
(p

eix
e)

 
fu

giu
!S

er
á 

po
ss

íve
l a

ch
ar

 o
nd

e 
es

tá
? 

È 
um

 
liv

ro
 d

ive
rti

do
 d

e 
ilu

str
aç

õe
s 

a 
 p

ro
cu

ra
ra
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